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Nekrolog knjigi v BiH

Zadnja leta je bila zaloZniSka dejavnost v Bosni in Hercegovini, tako kot drugje
v bivii Jugoslaviji, iz dneva v dan v vse teZjem poloZaju. Vse slabSe politicne in
ckonomske razmere so vplivale tudi na proizvodnjo in prodajo knjige. Neustavljiva,
geometri¢no naras¢ajoda inflacija, vse manjSe vlaganje v kulturo, pomanjkanje lastnega
kapitala v zaloZnidkih hisah, vse teZji nakup papirja in drugega repromateriala,
potrebnega za tisk, vse veja surovost in razcepljenost trzis¢a in vse niZji standard ter
manjSa kupna mo¢ individualnih kupcev in knjiZnic, vse to je kopicilo neresljive teZave.
Potem jih je vojna 8¢ povecala, tako da je zaloZnistvo v Bosni in Hercegovini, ki je lani
postala mednarodno priznana drZava, obenem pa Zrtev najstraSnejSega uni¢evanja, ne
samo zamrlo, ampak tudi umrlo. Zato je vsak poskus njegove predstavitve hkrati tudi
njegov nekrolog.

Ne da bi omenjali zaloZniStvo, lahko o knjizni produkciji dolo¢enega okolja
govorimo, le ¢e 1o zaloZniStvo, ki osmislja pisateljevo in prevajaléevo delo in vanj
omogota vpogled, ni uni¢eno.

Obcutno zmanj$ana produkcija zadnjih let je dokazovala, da bi v Bosni in
Hercegovini Stevilne zaloZnike, predvsem manjse in izven republiskega sredis¢a, tudi
e ne bi bilo vojne, kmalu doletel stedaj. Vsem tezavam se je do zacetka vojne upirala
samo sarajevska Svjetlost, ki je bila po 3tevilu in kakovosti izdaj tudi sicer med
najve¢jimi zaloZniki bivie Jugoslavije.

Ze leta 1991 je prenehala delovati Prva knjizevna komuna iz Mostarja, ki je bila
ob nekaterih ob¢asnih izdajah PodruZnice knjizevnikov edini zaloZnik v Hercegovini.
Dvajsetletnico 0bsloja je na zaletku leta 1992 oznacila in sklenila z razstavo izdanih
knjig. Med zadnjimi objavljenimi knjigami je bil tudi moj prevod pesniSke zbirke Iva
Svetine Bulbul.

Zaradi finan¢nih teZav je Univerzal iz Tuzle vse ve€ji del svojega skromnega
zaloZzniSkega nalrta prenasal iz leta v leto. Tako so celotni program za leto 1991
prenesli v naslednje leto in ga zato seveda niso realizirali. Usodo nenatisnjenih knjig
tega zaloznika deli tudi moj prevod romana za otroke Vitomila Zupana Potovanja v
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tisolera mesta.

Novemu tuzlanskemu zaloZniku Grafi¢ar, ki je leta 1991, v svoji prvi in edini
zaloZnidki sezoni, med nekaterimi zelo zanimivimi knjigami objavil tudi moj prevod
romana Berte Bojetu Filio ni doma, lani prav tako ni uspelo realizirati svojega precej
ambicioznega programa. Predvidena je bila tudi objava mojega antologijskega izbora
in prevoda sodobne slovenske proze z naslovom More bez obala, v katerega sem uvrstil
dvajset avtorjev, od Juki¢a in Jancarja do Lele B. Njatin in Blatnika. Pred nekaj
meseci se mi je po telefonu iz NQrnberga oglasil nesojeni urednik te knjige, mladi
pesnik Dragoslav Dedovi¢, ki tam v nekem hotelu pomiva posodo.

Banjaluski Novi glas, ustanovljen po ukinitvi Glasa, znanega predvsem po odli¢nih
izdajah prevodne knjizevnosti (urejal jih je pesnik in prevajalec Kolja Micevi¢, ki je
izdal tudi moja prevoda Salamuna in Kosovela), je Sel na zadetku leta 1992 v stedaj
- 3¢ preden je bil objavljen moj Ze sprejeti prevod pesnidke zbirke za otroke Nika
Grafenauerja Skrivnosti. Ob mojem obisku v Sarajevu na zaCetku leta 1992, v &asu,
ko so Srbi v mestu postavili prve barikade, se mi je po telefonu oglasil prozaist Irfan
Horozovi¢, urednik pri Novem glasu - Sele pred kratkim se mu je uspelo prebiti iz
Banja LLuke - in mi povedal, da so $li v stecaj. Prisiljeni so bili podreti Ze postavljeni
stavek izbranih pesmi enega najpomembnejsih povojnih pesnikov BiH Veselka Koro-
mana. S tem je bil ukinjen 3¢ en bosensko-hercegovski zaloZnik. To, da v Banja Luki,
tedaj Ze¢ predvideni za glavno mesto veévariantne Republike srbske, niso objavili
pesnidke zbirke pesnika, ki je po nacionalnosti Hrvat, je Z¢ napovedovalo vse vedje
nacionalne delitve, ki so se celo prej kot v politiki'zacele v literaturi in bodo v le-tej
tudi najbolj pogubne.

Podobno se je dogajalo tudi z manjSimi zaloZniki iz Sarajeva. Sarajevskemu
Zadrugarju, ki je, zahvaljujot navdudenju urednika Zeljka Gakovica, v okviru
skromnih moZnosti posku3al afirmirati manj znano literarno zapu3¢ino, obnoviti prve
izdaje nekaterih Ze afirmiranih avtorjev in podpirati predvsem mlajse pesnike, knjig,
predvidenih za objavo konec leta 1991, ni uspelo objaviti niti na zacetku leta 1992. Pri
tem ga je, tako kot tudi druge zaloZnike, prehitela vojna. Po mojem prevodu knjige
izbranih pesmi Toneta Kuntnerja Moja hifa bi moral leta 1991 objaviti prav tako moj
prevod pesmi Esada Babaci¢a Malemu boksarju, leta 1992 pa pesmi Milana Dekleve
Odjedanje boZjega.

Oslobodenje je bilo na zafetku leta 1992 sozaloZnik postumno objavijenih del
potopisca in slikarja Zuke DZumhurja. To je bila tudi zadnja pomembnejia knjiga
tega zaloZnika, ki je moral skréiti svoje projekte in celo ukiniti Ze afirmirano zbirko
Sinteza, v kateri naj bi iz8la tudi moja nova knjiga esejev in literarnokriti¢nih tekstov
Tragom Arijadnine niti, ki se v precejdni meri ukvarja s slovensko knjizevnostjo.

ZdruZenje knjizevnikov BiH lani v okviru svoje zaloZniske dejavnosti mednarodne
knjizevne manifestacije Sarajevski dnevi poezije po desetih letih obstoja ni objavilo
nobene nove knjige. To ne ¢udi, saj teh pesniskih sre¢anj, ob Struskih vederih poezije
najvecjih v bivsi Jugoslaviji, leta 1992 prvi¢ po tridesetih letih obstoja niso priredili.
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Sredi maja smo na mojo pobudo priredili ve¢er Sarajevskih dni poezije v Drudtvu
slovenskih pisateljev v Ljubljani. Na tem veleru, na katerem je sodelovalo ve¢ kot
dvajset slovenskih pesnikov, smo predstavili tudi izbor sodobnega bosensko-
hercegovskega pesniStva.

Veselin Maslesa, ob Svjetlosti najvedja zaloZzba v BiH, v kateri sem kot urednik v
sedemdesetih letih delal ve¢ kot desetletje, zaradi notranjih in zunanjih teZav ni mogel
vzdrzati do tedaj blagodejne konkurenéne bitke. Zaostajal je za Svijetlostjo, oZil
zaloZniski program in vse ve¢ na¢rtovanih izdaj prenasal v naslednje leto. PrecejSen del
produkcije iz leta 1991 se je s to letnico pojavil Sele na zadetku leta 1992. Imel sem
sreco, da je bila med zadnjimi objavljenimi knjigami tudi moja zbirka novih pesmi
Plamen, Zar, pepeo. Pri Svjetlosti je na enak na¢in tik pred okupacijo Sarajeva izsla
moja knjiga pogovorov s pesnikom Izetom Sarajliéem.

V predvojnem letu je bil najobseZnej$i in najpomembnejsi zaloZniSki projekt
Veselina MasleSe natis zbirke Knjizevnost za otroke v BiH v petindvajsetih knjigah.
Literatura za otroke, ki so ji kakovost dvigovali tako Copié, Bulaji¢ in HromadZi¢ kot
tudi Stevilni mlajsi avtorji, si je namre tako predstavitev Ze dolgo zasluZila. S tem je
ta dolgoletni zaloZnik znane zbirke Lastavica kronal svoje poskuse, da bi literaturi za
otroke pridobil poloZaj, sorazmeren njeni pravi vrednosti.

Med knjigami Veselina Masle3e iz leta 1991, ki so jih pravodasno javno predstavili
in 0 katerih je kritiki uspelo vsaj delno izreci sodbo, izstopa svojevrsten esejisticni triler
Josipa LeSiéa U traganju za nestalim pjesnikom. V knjigi govori o pesniku, prozaistu
in slikarju Josipu Sibetu Mili¢icu. V njej poskusa Lesi¢, sicer predavatelj gledaliSke
umetnosti in avtor zanimive in ekranizirane romanizirane biografije mostarskega
pesnika Alekse Santiéa, razresiti uganko pesnikovega skrivnostnega izginotja. Skrivnost
ostane nerazjasnjena, toda kot pravi sam avior v post scriptumu : "Sicer pa, na koncu
tega vznemirljivega iskanja izginulega pesnika - najpomembnejse je bilo odkrivanje
njegove 'duhovne biografije’ - njegovega dela in vsega tistega, kot je napisal Gustav
Krklec, 'kar je ta avtenti¢ni pesnik kot obol prispeval k nasi sodobni knjiZzevnosti’, in
ki so ga ideologi in farizeji vseh vrst, nacionalistitni in komunisti¢ni, zaradi
nepripadanja hoteli odstraniti iz ZIVE knjizevnosti in ga pokopati v pozabo!" Kje in
kdaj je umrl, ostaja nerazreseno. Med drugo svetovno vojno je, vracajoc se iz Barija,
izginil z ladje. In ne ve se, ali je naredil samomor, ali so ga, po doloenih indicih, ubili
partizani, ali, po drugih, AngleZi, ali pa je, kot namigujejo enako nezanesljivi viri,
pobegnil v Avstralijo. Vendar je pomembneje to, da je bil Mili¢i¢ kot knjizevnik mrtev,
ko je 8e Zivel. Rodil se je na Hvaru, na katerega je ostal do konca Zivljenja navezan,
bil obseden z idejo jugoslovanstva in sodeloval na solunski fronti, potem Zivel v
Beogradu in pripadal umetniski avantgardi. Pisati je zacel v ckavi¢ini in knjige objavljal
pri Srbski knjiZzevni zadrugi. Za njegovo Knjigo radosti je znadilen 'kozmi¢ni optimizem’
in nekatera kasneje sprejeta futuristiCna estetska nacela. Z dobrodoslico je poleg
drugih njegovo poezijo sprejel celo Tin Ujevié. Ostri napadi nanj, zavratanja in
omalovaZevanja so sledila objavi njegove knjige Apokalipsa v Zagrebu leta 1941, tako
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da je odkupil in zaZgal celotno naklado. Milan Bogdanovi¢ je hvalil njegovo prozo. In
zato je dobro, ker je pri istem zaloZniku obenem iz3la tudi knjiga Mili¢icevih pripovedk
Komedija igracaka v izboru Josipa LeSi¢a in Marka VeSovi¢a. Ta proza, vefinoma
vezana na njegov rojstni kraj, Hvar in morje, nam dokazuje, da je bil Josip Sibe
Mili¢ié¢, dolgo zatajevan in pozabljen, Zrtev lastnih zablod in tudi spleta surovih in
nespravljivih srbsko-hrvaskih odnosov.

Med novimi knjigami bosensko-hercegovskih avtorjev je pri Veselinu Maslesi vegje
pozornosti vredna knjiga kratke proze Hranjenje orla pesnika Ranka Sladojevica, ki se
je s prejdnjo pesnisko zbirko San i ljeto uvrstil med najboljSe danasnje pesnike, z novo
pa potrdil svojo vsestransko nadarjenost. Ob njej je treba, ne samo zaradi pietete,
omeniti tudi postumno izdano knjigo prav tako kratke proze Sase Bubica Freske od
vjetra. Sladojeviceve kratke zgodbe so v skladu s sodobnim dogajanjem v svetovni prozi
in so0 dragocene zaradi razmejevanja modernega in postmodernega od tradicionalnega,
Se mo¢no prisotnega v delu bosensko-hercegovske proze. Bobi¢eve na prvi pogled
enostavne, v glavnem dialoSke, nepatetiéne zgodbe o smrti spodbujajo premisljevanje
0 kakovosti literature outsiderjev in socialno etabliranih pisateljev.

Svijetlosti je vse do zaletka vojne kljub vsemu uspevalo uresnitevati svoje obseZne
in dragocene zaloZniske nalrte.

Konec leta 1991 je poleg drugih del v lepo opremljeni in visokonakladni zbirki
YU-roman, v kateri so objavili moj prevod Bartolovega Alamuta, iz5el pa naj bi tudi
prevod zadnjega Jancarjevega romana Posmehljivo poZelenje, najavljanega pod
delovnim naslovom Anatomija melanholije, iz3el tudi novi, odli¢ni roman Tvrtka
Kulenoviéa Covjekova porodica. Ta roman je svojevrsten sestevek avtorjevih
dosedanjih proznih, potopisnih ter esejisti¢nih izkusenj in sad njegove polne ustvarjalne
zrelosti. Gre za mozaik CloveSkih usod v teZkih Casih, v katerem se preZemata
neposredno Zivljenje in literatura, izmenjavajo zapisi, dnevniki, pisma, citati, ideje za
filmski scenarij in televizijsko dramo ter fotografije, ki puscajo zanesljive sledove in
ohranjajo ter prebujajo spomine. Covjekova porodica je tudi druzinski roman in roman
o Spanski drZavljanski vojni, svojevrsten romanizirani potopis potovanja po dezelah in
e bolj po ¢asu, pa tudi esej o fotografiji, ki uspesno kljubuje minljivosti. Magnetizem
pis¢eve spretnosti zdruZuje in dograjuje razdrobljeno zgodbo o ofetu slikarju (Hakiji
Kulenoviéu) od prvih spominov iz otrostva do njegove smrti v ¢asu avtorjevega bivanja
v Ameriki. Oetovo dolgo, zanimivo Zivljenje in slikarstvo ter njegov pogled na
umetnost bi bili lahko sami zase roman, kot bi bila lahko poseben roman tudi zgodba
0 ofetovem bratu, avtorjevem stricu Irfanu, druZinskem izbrancu in $panskem borcu,
ki se je oZenil z anarhistko in bil ena zadnjih Zrtev pred odhodom mednarodne brigade
iz Spanije. Znotraj romana velja isto tudi za zgodbo 0 madZarskem emigrantu Endreju
Friedmanu, poznamo ga pod imenom Robert Capa, ki so ga pri nepolnih petin-
dvajsetih letih razglasili za najvejega vojnega fotoreporterja, in za njegovo tragi¢no
ljubezensko zvezo s fotoreporterko Gerdo Taro, ki je padla v Spaniji, njega pa je
enaka usoda doletela leta 1945 v Indokini. Roman se zagenja z oZivljanjem druZinskih
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fotografij in z opisa ¢lanov druZine na teh fotografijah preide na opis njihovih Zivljenj
in smrti, vchunec pa doseZe v opisu slavne Capove fotografije, ki prikazuje mili¢nika
$panske republike, fotografiranega "v trenutku smrti, v trenutku, ko ga je zadela
krogla". Dragocene romaneskno-esejistiéne pasaZe so posvefene prav viogi in pomenu
fotografije, njenim moZnostim hibernacije in spreminjanja trenutka ve¢nosti v veénost
trenutka. Kulenovié je s tem romanom, katerega naslovna sintagma je metafora sveta,
videnega kot Cloveska druZina, ustvaril do sedaj najzapletenejSe in najboljSe prozno
delo, ki s svojo strukturo pa tudi sporogilom bogati sodobno knjizevnost BiH. Z
natinom, ki je lasten samo umetnosti, pa kakor da je zaslutil tudi vojne dogodke v tej
republiki. Kot vsaka dobra literatura, ki govori o preteklem &asu, namre¢ obenem prav
toliko pove tudi o danasnjem ¢asu, ki se je zarotil tako proti ljudem kot proti knjigam.

Konec leta 1991 in na zacetku leta 1992 so iz3le tudi antologije muslimanskega,
srbskega in hrvaskega pesniStva 20. stoletja v Bosni in Hercegovini. Prve antologije z
nacionalnim predznakom obenem opozarjajo na prej$nje pa tudi na danadnje
spremenjeno gledanje na knjizevnost v tej republiki. Vedeti moramo, da so se bili do
pred dvajsetimi leti, preden so se pojavile bosensko-hercegovske antologije, pesniki, pa
tudi pisatelji nasploh, prisiljeni opredeljevati. Nekateri pesniki so se bili tako zato, da
bi vstopili v literaturo in v njej nekaj Casa tudi ostali, vsaj kolikor to zagotavija
uvritanje v antologije, prisiljeni opredeljevati. Seveda so se pesniki srbske nacionalnosti
opredeljevali za srbsko, hrvaski za hrvasko mati¢no knjiZevnost, tisti, ki pa so pripadali
muslimanskemu narodu, so se opredeljevali za eno od teh dveh. Tako se je na primer
Skender Kulenovi¢ znasel v srbski, Mak Dizdar pa v hrvadki knjizevnosti. Potem smo
se kot z realnostjo literarnega, in ne samo literarnega paradoksa Bosne in
Hercegovine, sooali z dvojno in celo trojno pripadnostjo (Andri¢). S pojavom
antologij pesnikov, ki Zivijo v BiH ali so bili v njej rojeni, se je ta proces
opredeljevanja, 8¢ posebno za Muslimane, koncal, vendar ne za dolgo. O tem pritajo
tudi zadnje objavljene antologije.

V Bosni in Hercegovini, v kateri Zivijo (oziroma v kateri so Ziveli in v kateri zdaj
umirajo) Muslimani, Srbi, Hrvati, Crnogorci, Zidi in pripadniki drugih narodov in
narodnosti, obstajajo druga ob drugi, se dotikajo, prepletajo in mesajo, posebnosti
njihovih nacionalnih kultur in razli¢nih duhovnih tradicij, ohranjajo posebnosti svoje
identitete, vendar s to vzporednostjo in prezemanjem ustvarjajo tudi posebno enotnost
razlik. Jezik pisateljev iz BiH, ki se je ne glede na njihovo nacionalnost do zdaj
imenoval srbohrvaski, je bil, delno zaradi poskusov razreditve razlik med srbskim in
hrvaskim jezikom, delno pa tudi zaradi bogatitve s posebnostmi istega podnebja in
skupnega Zivljenja, zelo podoben. Ta integriteta novega, nastala z zdruZitvijo
posameznega in skupnega, nacionalnega in univerzalnega, je posebnost in dodatna
kakovost literature tega podrocja. Toda 3e preden je bila razreSena dilema, katero ime
bi bilo za to knjiZevnost najprimernejSe, ker je za tiste, ki so izhajali iz njene
avtohtonosti, poimenovanje knjizevnost narodov in narodnosti Bosne in Hercegovine
robato in nesprejemljivo, za druge pa je poimenovanje bosensko-hercegovska
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knjiZzevnost zaradi razli¢nih razlogov neprimerno, je prislo do delitve na srbsko, hrvasko
in muslimansko knjizevnost. Antologije Stevana Tonti¢a Moderno srbsko pesnistvo s
podnaslovom Velika knjiga moderne srbske poezije od Laze Kosti¢a do danas, Mileta
Stojiéa Izza spustenih trepalnic, s podnaslovom Hrvadko pesniStvo XX. stoletja in
Enesa Durakovi¢a Muslimanska poezija XX. stoletja so del SirSega projekta predstavitve
nacionalnih poezij in literatur na splo$no pri zalozbi Svjetlost, obenem pa so rezultat
teh delitev, do katerih je priSlo pred krvavim nacionalnim obraunavanjem in
razmejevanjem, ki se na tem prostoru pravkar dogaja pred nasimi ofmi. Toda ker
ostajam v okvirih knjizevnosti, spoStujem trud antologistov, njihovo poznavanje, okus
in presoje, ki véasih seveda niso v skladu z mojimi lastnimi, saj sem prepri¢an, da vsaka
od njih, kljub dolofenim pomanjkljivostim, predstavlja dragoceno informacijo in
prezentacijo pesniSkih kvalitet. Vse tri antologije nam omogoajo preverjanje lastnega
poznavanja in to¢nost nasih bralskih, estetskih in literarnokriti¢nih meril, obenem nam
predstavljajo toliko prave poezije, da v njej zares lahko uZivamo. Pri tem ne
pozabljam, da v BiH obstajajo pesniki in pisatelji, ki niso ne Muslimani, ne Srbi, ne
Hrvati, in da jih te antologije v literaturi, pa tudi v vsakdanjem Zivljenju, postavljajo
na nikogarsnje ozemlje.

Tako kot je bila Durakoviceva antologija prva antologija muslimanske poezije v
BiH, je bila tudi zbirka Muslimanske knjiZevnosti v XX. stoletju v petindvajsetih
knjigah, ki jo je prav tako uredil on, prva celovitejSa predstavitev muslimanske
knjiZzevnosti. V njej so zbrani najbolj reprezentativni pesniki, pa tudi pripovedniki in
romanopisci muslimanske nacionalnosti, katerih dela predstavljajo vrhove literarnega
ustvarjanja na teh tleh. Poezija, od pesmi Musa Cazima Cati¢a prek poezije Skenderja
Kulenovic¢a, tako tiste iz predvojnega, vojnega in povojnega obdobja, ki je najvecjo
stopnjo artizma dosegla v sonetni formi, in Maka Dizdarja, $¢ posebno tista iz njegovih
jezikovno in tematsko najkonsistentnejsih knjig Kameni spava¢ in Modra rijeka, do
izvrstnih pesmi Abdulaha Sidrana iz knjig Kost i meso in iz Sarajevske zbirke, v katerih
s0 tudi nasploh najboljse pesmi, napisane o Sarajevu, kot tudi proza, uvrtena v to
zbirko, od romana Mese Selimovi¢a Dervis in smrt, ki spada med tiste, kakrni se tudi
veliko vedjim literaturam posrecijo ali ne posredijo v pol stoletja, prek pripovedk enega
od redkih rojenih pripovednikov, kakrsen je Camil Sijari¢, do Nedada Ibrisimoviéa, ki
se je izkazal kot mojster kratke zgodbe in odli¢en romanopisec, predvsem s svojim
prvim romanom Ugursuz, pa tudi drugih, $¢ mlajsih avtorjev, opozarjajo na razno-
vrstnost, kakovost in tudi posebnost te literature, ki ¢ posebej zunaj BiH ni bila dovol;
znana. Zbirko muslimanske knjiZzevnosti, natisnjeno konec leta 1991, naj bi obnovili
na zaCetku leta 1992, ker je bila medtem celotna naklada razprodana, vendar do tega
ni prislo, kot je z zadetkom vojne zastalo delo pri pripravi podobne zbirke srbske
knjiZevnosti, prav tako v petindvajsetih knjigah.

Do napada na Sarajevo je Svjetlosti kot zaloZniSkemu realizatorju uspelo objaviti
tudi vedje Stevilo knjig desetdelne zbirke Instituta za knjizevnost in jezik Grada za
istoriju knjiZevnosti BiH. To pomeni, da je bilo v zadnjem hipu zbrano gradivo o
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knjizevnosti, katere usoda je popolnoma negotova, kot je negotovo dokon¢anje s tem
zaletega projekta pisanja zgodovine te knjizevnosti. V Gradi so zajete in periodizirane
vse zvrsti knjizevnosti, od poezije, proze, drame, potopisa, esejistike, literature za
otroke in drugo. Naj omenim samo to, da je na primer v knjigi Ljubice Tomi¢-Kovaé,
ki se ukvarja s poezijo avstro-ogrskega obdobja v BiH, mogofe najti osupljivo
podobnost med tedanjimi, pred prvo svetovno vojno, in danasnjimi nacionalnimi
evforijami, izkljuéevanji in spopadi. Ali da Nikola Koljevi¢, danes Stevilnim znan kot
najblizji Radovanu KaradzZi¢u, v knjigi o povojni poeziji v BiH prav KaradZi¢u kot
pesniku posveda precej ve¢ pozornosti kot denimo Izetu Sarajlicu, nesporno eni
najve¢jih povojnih pesniSkih osebnosti. Koljevi¢, ki je sicer znan tudi kot prevajalec
Richardsovih Nacel nove kritike, KaradZi¢a ob Nogu razglasa za najpomembnejsega
pesnika, pri tem pa namesto zares sodobnih in estetskih kriterijev uporablja predvsem
nacionalno-folklorne in pomesa knjizevnost in politiko, v katero sta skupaj zabredla in
Ze postala vojna zloginca. Filolog in prevajalec Muhamed Nezirovi¢ pa je s knjigo
Zidovsko-3panska knjiZevnost v BiH prvi¢ omogotil celovitejsi vpogled v do sedaj
premalo znano knjiZzevnost Bil, ki je bila napisana v Zidovsko-§panskem jeziku. V njej
s0 tudi nekatere najboljse sefardske romance, ki so $¢ ohranjene, obenem pa je Sirsi
bralni javnosti prvi¢ predstavljena in dostopna ne samo narodna, ampak tudi
umetniska poezija ter proza in dramska literatura bosenskih Sefardov. Toda Se preden
je ta knjiga, kot tudi Stevilne druge, ki so izSle na zacetku leta 1992, zares zagledala
lu¢ sveta, in to v letu, ko je minilo petsto let od izgona Zidov iz Spanije, po katerem
s0 ti tudi pridli v Bosno in tukaj ostali, so jo bili bosenski Zidi, $¢ posebno tisti iz
obleganega in neprestano bombardiranega Sarajeva, prisiljeni zapustiti.

Zadnja knjiga Svjetlosti, ki je, kolikor dolgo je bilo mogole, vztrajala pri
opravljanju svojega poslanstva, je bil slovar znacilne bosensko-hercegovske leksike Alije
Isakovica, ki je izSel, ko se je vojna Ze popolnoma razplamtela. Vprasanje je, ali so to
knjigo, kot tudi nekatere druge omenjene novoizsle knjige, bralci, ki jim je bila
namenjena, tudi dobili v roke. V barbarskem unifevanju vsega, kar je bilo mogode
uniditi, so namre¢ trpele tudi zaloZbe in tiskarne, skladid¢a pa so oropali ali zaZgali.
Tako so oropali tudi veliko skladis¢e knjig Svjetlosti v Dobrem polju, na ozemlju, ki
ga je okupirala srbska vojska, in del knjig unitili, del pa prodajajo od Banje Luke do
Beograda. Pri tem ne smemo pozabiti, da je pogorela Narodna in univerzitetna
knjiZnica, v kateri je bil najbogatejsi knjizni fond v Bosni in Hercegovini, prav tako so
v Stevilnih poZarih, ki so pogoltnili mnoge domove in zgradbe, zgorele tudi Stevilne
druge knjiZnice, javne in zasebne.

Zanimivo je omeniti, da je po prenehanju izhajanja knjig naraslo zanimanje zanje.
Kmalu potem, ko s¢ je vojna z vso ostrino zgrnila na Sarajevo in njegove prebivalce,
so pokupili vse knjige iz knjiznega kluba Svjetlosti. Ljudje, pregnani v hise, kleti in
zakloni3¢a, so, po pri¢anju tistih, ki so se med zadnjimi prebili iz sarajevskega pekla,
zaCeli brati celo ved, kot so brali prej. To je razumljivo, saj je ostala knjiga zvesta
prijateljica tudi v &asu Zivljenja brez elektrike. Ce namre¢ ob svedi ni mogode gledati
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televizije, potem je mogoce brati knjigo.

Da bi ohranili golo Zivljenje in se vsaj malo ogreli, so bili nekateri na Zalost
prisiljeni kuriti s knjigami, kajti v Sarajevu je to zimo Zivo srebro padlo tudi ve¢ kot
dvajset stopinj pod ni¢lo. Tako celo najvedji ljubitelji knjig, med njimi na primer
Tvrtko Kulenovié. Svet je obsla televizijska slika, ki prikazuje, kako si je na balkonu
zakuril ogenj iz svojih knjig, da bi si lahko kuhal.

Sredi lanskega leta so med vojno v Sarajevu izdali knjigo Pisma iz rata Kemala
Kurspahiéa, glavnega in odgovornega urednika ¢asopisa Oslobodenje, ki v manjsem,
vojnem obsegu izhaja Se danes. Ta knjiga kratkih publicisti¢nih tekstov je iz3la pri
zasebni zalozbi Ideja, kjer je pred vojno izSla knjiga Miroslava Prstojevi¢a Zaboravijeno
Sarajevo, v kateri govori o Sarajevu na starih razglednicah, ki jim je Sarajevo iz dneva
v dan manj podobno.

V Sloveniji pa je o Bosni in Hercegovini v vojni iz8la prva knjiga izven nje. To je
knjiga Svjedocenja o Bosni v urednitvu slikarja DZeka HodZi¢a, ki tako kot Stevilni iz
teh krajev prisiljen v begunstvo Zivi in dela v Ljubljani. Potem je v Zagrebu iz8la knjiga
Atentat na Sarajevo, ki jo je uredil slovenski knjiZevnik Branko Somen. In verjetno se
bodo o Sarajevu in Bosni in Hercegovini med samo vojno kdove kje pojavile Se
Stevilne knjige. Najbrz bodo tudi pravo literaturo, naj govori O tej po brutalnosti z
drugimi le stezka primerljivo vojno ali ne, objavljali zunaj Bosne in Hercegovine. Kaijti
v tej republiki bo moralo po kon¢ani vojni, ki ji konca ni videti, marsikaj dobesedno
kot feniks vstati iz pepela. Ne da bi nadaljevalo tam, kjer se je prekinilo. Kajti ne glede
na 1o, kako se bo vojna koncala in kak3no politi¢no resitev oziroma drZavno ureditev
bodo poiskali, bo teZe kot kdajkoli dolotiti tudi ime knjiZevnosti v njej, ime jezika in
pripadnost piscev tej literaturi, pa e za marsikaj drugega, za kar tudi do sedaj, dokler
smo Ziveli v miru, ni bilo mogode izumiti splosno sprejete in zadovoljive resitve.

S sprotnim omenjanjem usode nekaterih svojih prevodov slovenske knjiZevnosti,
od katerih so nekateri dobili subvencijo, drugi so bili Ze v tisku ali uvrsceni v zaloZniske
nacrte za leto 1992, ne da bi omenjal tiste, ki so ¢akali, da bi jih objavili v naslednjih
letih, sem hotel samo opozoriti, da vojna v Bosni in Hercegovini ni majhna izguba niti
za slovensko knjiZevnost.

Prevedel Jure Potokar
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